
English
Keep the user manual and product 
packaging for future reference.
Sterilizing/carrying case
Before use: Remove tamper-proof closure 
and any stickers from the case. Wash all 
items and make sure that they are clean.
Caution: The case, water and soother 
may still be hot after 5 minutes of cooling. 
Incorrect water level, microwave power 
or microwave time can cause improper 
sterilization and can damage the case or 
soother. Only use this case with enclosed 
soother. Keep the case out of the reach 
of children.
Soother
For your child’s safety
WARNING!
Inspect carefully before each use, especially 
when the child has teeth. Pull the soother in 
all directions. Throw away at the first signs 
of damage or weakness. 
Only use dedicated soother holders tested 
to EN 12586. Never attach other ribbons 
or cords to a soother, your child may be 
strangled by them. 
Always make sure your baby uses the 
correct soother size. Always use this 
product under adult supervision.
Before first use: Place soother in boiling 
water for 5 minutes. Let it cool down and 
then squeeze any water out of the teat. 
This is to ensure hygiene.
Before every use: Clean with warm 
water and mild soap. DO NOT use abrasive 
cleaning agents. Soothers are suitable for 
all commonly used forms of sterilization. 
Clean surfaces and your hands thoroughly 
before contact with sterilized soothers. 
To attach a soother holder, only use 
the hole in the tab of the soother (it is 
recommended to use a soother holder 
with a thin string). Replace soother after 
4 weeks of use, for safety and hygiene 
reasons. If soother becomes lodged in 
the mouth, DO NOT PANIC; it cannot be 
swallowed and is designed to cope with 
such an event. Remove from the mouth 
as carefully as possible. Never dip the teat 
in sweet substances or medication, your 
child may get tooth decay. Do not leave 
a soother in direct sunlight or near a heat 
source, or leave in sterilizing solution for 
longer than recommended, as this may 
weaken the teat.
Türkçe

Kullanım kılavuzunu ve ürün ambalajını 
daha sonra başvurmak üzere saklayın.
Sterilizasyon/taşıma kutusu
Kullanmadan önce: Açılmaya karşı koruma 
etiketini ve diğer bütün etiketleri, kutu 
üzerinden çıkarın. Tüm parçaları yıkayın ve 
tüm parçaların temiz olduğundan emin olun.
Dikkat: Kutu, su ve emzik 5 dakika 
soğutulduktan sonra hâlâ sıcak olabilir. 
Su seviyesinin, mikrodalga gücünün veya 
mikrodalga süresinin yanlış ayarlanması, 
hatalı sterilizasyona ya da kutuda veya 
emzikte hasara yol açabilir. Emziği sadece 
beraberinde verilen kutu ile kullanın. Kutuyu 
çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.
Emzik
Çocuğunuzun güvenliği için
UYARI!
Her kullanımdan önce ürünü dikkatlice 
inceleyin. Kontrol için emziği tüm yönlere 
doğru çekiştirin. İlk hasar ya da zedelenme 
belirtisinde ürünü atın. 
Yalnızca EN 12586 standartlarında test 
edilmiş uygun emzik tutacaklarını kullanın. 
Emziğe kesinlikle başka kurdele ya da ip 
bağlamayın, çocuğunuz boğulabilir. 
Her zaman bebeğinizin doğru boyutta emzik 
kullandığından emin olun. Bu ürünü her 
zaman yetişkin gözetiminde kullanın.
İlk kullanımdan önce: Emziği kaynar 
suda 5 dakika bekletin. Emzik soğuduktan 
sonra içindeki suyu sıkarak boşaltın. Bu 
uygulama, hijyen açısından gereklidir.
Her kullanımdan önce: Hafif sabunlu 
ve ılık suyla temizleyin. Aşındırıcı temizlik 
malzemeleri KULLANMAYIN. Emzikler, 
yaygın olarak kullanılan her türlü sterilizasyon 
yöntemi için uygundur. Sterilize edilmiş 
emziklerle temas etmeden önce yüzeyleri 
ve ellerinizi iyice yıkayın. Emzik tutacağı 
takmak için yalnızca emziğin tırnağındaki 
deliği kullanın (ince ipli bir emzik tutucu 
kullanılması önerilir). Güvenlik ve hijyen 
nedenleriyle, emziği 4 haftalık kullanımdan 
sonra değiştirin. Emzik ağız içerisinden 
çıkmıyorsa PANİĞE KAPILMAYIN; bebeğin 
emziği yutması mümkün değildir. Emzik 
bu tür durumlara hazır olacak şekilde 
tasarlanmıştır. Emziği mümkün olduğunca 
dikkatli bir şekilde ağızdan çıkarın. Meme 
kısmını tatlı maddelere veya ilaçlara 
kesinlikle batırmayın, çocuğunuzun dişleri 
çürüyebilir. Meme kısmı yıpranabileceğinden, 
emziği doğrudan güneş ışığı altında veya 
ısı kaynaklarının yakınında bırakmaktan ve 
sterilizasyon solüsyonu içinde önerilenden 
daha uzun süre tutmaktan kaçının.

Русский
Внешний вид товара может отличаться 
от изображения в инструкции.
Сохраните руководство пользователя 
и упаковку изделия для дальнейшего 
использования в качестве справочного 
материала.
Футляр для стерилизации/хранения
Перед использованием: Снимите 
с футляра защитную крышку и все 
наклейки. Промойте все части и 
убедитесь, что они чистые.
Внимание! Футляр, вода и 
соска-пустышка могут оставаться 
горячими после 5 минут охлаждения. 
Неправильный уровень воды, 
микроволновая мощность или время 
микроволновой обработки могут 
привести к неправильной стерилизации, 
а также к повреждению футляра или 
соски-пустышки. Этот футляр следует 
использовать только с прилагаемой 
соской-пустышкой. Хранить в 
недоступном для детей месте.
Соска-пустышка
Для безопасности вашего ребёнка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Перед каждым использованием 
внимательно проверяйте изделие, 
особенно если у малыша есть зубы. 
Потяните соску-пустышку во всех 
направлениях. При первых признаках 
повреждения или износа изделие 
необходимо заменить. 
Используйте только специальные 
держатели сосок-пустышек, 
протестированные согласно EN 12586. 
Никогда не прикрепляйте какие-либо 
другие ленты или шнурки к соске-
пустышке, так как это может привести к 
удушению ребенка. 
Всегда следите за тем, чтобы 
использовалась соска-пустышка нужного 
размера. Изделие следует использовать 
только под наблюдением взрослых.
Перед первым использованием: 
Поместите соску-пустышку в кипящую 
воду на 5 минут. Дайте ей остыть, а затем 
выжмите воду из соски. Это обеспечит 
гигиеническую чистоту изделия.
Перед каждым использованием: 
Вымойте теплой водой с мягким мылом. 
НЕ используйте абразивные чистящие 
средства. Соски-пустышки можно 
стерилизовать обычными способами 
стерилизации. Руки, а также поверхности, 
с которыми соприкасаются стерилизуемые 
соски-пустышки, должны быть тщательно 
вымыты. Чтобы закрепить держатель 
соски-пустышки, используйте только 
отверстие на фиксаторе соски-пустышки 
(рекомендуется использовать держатель 
соски-пустышки с тонкой лентой). В 
целях гигиены необходимо менять 
соску-пустышку каждые 4 недели. В 
случае, если соска-пустышка застрянет 
во рту, НЕ ПАНИКУЙТЕ. Конструкция 
сосок-пустышек разработана с учетом 
таких ситуаций, поэтому их невозможно 
проглотить. Как можно аккуратнее 
извлеките соску-пустышку изо рта. 
Не следует смачивать соску в сладкой 
жидкости или лекарственных препаратах, 
это может привести к разрушению зубов 
у ребенка. Не оставляйте соску-пустышку 
под воздействием прямых солнечных 
лучей или возле открытого источника 
тепла, или в дезинфицирующем растворе 
дольше рекомендованного времени, 
поскольку это может привести к 
повреждению соски.
Қазақша

Тауардың сыртқы түрі нұсқаулықта 
суреттен өзгеше болуы мүмкін.
Пайдаланушы нұсқаулығы мен өнім 
қорабын болашақта пайдалану үшін 
сақтап қойыңыз.
Қабын стерильдеу/тасымалдау
Пайдалану алдында: Қаптың қақпағы 
мен жапсырмаларын алып тастаңыз. 
Барлық элементті жуып, олар таза 
екендігін тексеріңіз.
Абайлаңыз: 5 минут суытқаннан 
кейін, қап, су және емізік әлі де ыстық 
болуы мүмкін. Дұрыс қойылмаған су 
деңгейі, микротолқынды пеш қуаты 
немесе микротолқынды пеш уақыты 
дұрыс стерильдемеуге себеп болып, 
қапқа немесе емізікке зақым келтіруі 
мүмкін. Бұл қапты тек жабық емізікпен 
пайдаланыңыз. Қапты балалар қолы 
жетпейтін жерде сақтаңыз.
Емізік
Нәрестенің қауіпсіздігі үшін
АБАЙЛАҢЫЗ!
Қолданар алдында, әсіресе баланың 
тістері болған кезде мұқият тексеріңіз. 
Емізікті барлық бағытта тартыңыз.
Зақымдану немесе тозу белгілері 
байқалған кезде лақтырып тастаңыз. 
EN 12586 стандартына сәйкес сыналған 
арнайы емізік ұстағыштарды ғана 
пайдаланыңыз. Емізікке басқа сым 
немесе лента байламаңыз, сіздің 
нәрестеңіз қылқынып қалуы мүмкін. 
Нәрестеңіз дұрыс өлшемді емізік 
пайдалануы керек.  
Бұл өнімді үнемі ересектер бақылауымен 
пайдаланыңыз.
Бірінші рет пайдалану алдында: 
Емізікті қайнап тұрған суға 5 минуттай 
салып қойыңыз. Оны суытып, емізіктегі 
суды сығып шығарыңыз. Бұл — гигиенаны 
қамтамасыз ету үшін қажетті қадам.
Әр пайдалану алдында: Жылы сумен 
және жұмсақ сабынмен тазартыңыз. 
Қырғыш тазалағыш агенттерді 
ПАЙДАЛАНУҒА БОЛМАЙДЫ. Емізіктер 
жалпы қолданыстағы барлық стерильдеу 
әдісіне жарамды. 
Стерильденген емізіктерді ұстар алдында, 
қолыңыз бен беттерді жақсылап 
тазалаңыз. Емізік ұстағышын бекіту үшін 
тек емізіктің құлақшасындағы тесікті 
пайдаланыңыз (емізік ұстағышын жіңішке 
жіппен қолданған жөн). Қауіпсіздік пен 
тазалық талаптарына сай емізікті 4 апта 
сайын ауыстырыңыз. Емізік нәрестенің 
аузына тұрып қалса, САСПАҢЫЗ. Емізік 
жұтылмайды және ол осындай жағдайлар 
үшін ескеріліп жасалған. Нәрестенің 
аузынан мүмкіндігінше мұқият алыңыз. 
Емізік ұшын тәтті сұйықтықтарға немесе 
дәрілерге батырмаңыз, нәрестеңіздің 
тістері бүлінуі мүмкін. Емізікті тікелей 
күн көзіне немесе жылу көзінің 
жанында қалдыруға немесе стерильдеу 
ерітіндісінде ұсынылған уақыттан артық 
қалдыруға болмайды, себебі одан емізік 
жұмсаруы мүмкін.

简体中文
简体中文请保留用户手
册和产品包装， 
以备日后参考。
消毒/收纳盒
使用前的准备工作： 
取下收纳盒上的所有保
护罩和标签。 清洗所
有物品，确保清洁。
注意： 冷却 5 分钟
后，消毒/收纳盒、水
和安抚奶嘴可能仍然会
很烫。 不当的水位、
微波功率或微波时间可
能导致消毒不彻底，并
会对消毒/收纳盒或安
抚奶嘴造成损坏。 此
消毒/收纳盒只能与随
附的安抚奶嘴搭配使
用。 请将此消毒/收纳
盒置于儿童接触不到的
地方。
安抚奶嘴
为了宝宝的安全
警告！
每次使用前，请仔细检
查安抚奶嘴，尤其是在
宝宝长牙后。 将安抚
奶嘴向所有的方向拉
伸。在其首次出现损害
或缺陷时立即丢弃。 
仅使用已经过 EN 
12586 测试的安抚奶
嘴固定架。 切勿将其
他丝带或绳索缠在安抚
奶嘴上，以免使宝宝窒
息。使奶嘴头的可移取
的保护部件远离儿童，
以免窒息。
请务必确保您的宝宝
使用正确大小的安抚
奶嘴。  
务必在成人的监督下使
用本产品。
请勿将安抚奶嘴置于阳
光直射处或热源附近，
又或置于消毒溶液中超
过建议时间，否则可能
会降低奶嘴性能。
首次使用之前： 请将
安抚奶嘴置于沸水中浸
泡 5 分钟。 待水冷却
后，挤出奶嘴里的所有
水分。  
这可以保证卫生。

每次使用之前：  
用温水和中性肥皂清
洗。 请勿使用腐蚀性
清洁剂。 安抚奶嘴适
用于所有常见消毒方
式。 在接触已消毒的
安抚奶嘴之前，请彻底
洗净您的双手并确保表
面干净。 要安装安抚
奶嘴固定架，请仅利用
安抚奶嘴拉环上的孔（
建议使用带细绳的安抚
奶嘴固定架）。 出于
安全和卫生考虑，安抚
奶嘴每使用 4 周后要
加以更换。 如果安抚
奶嘴卡在嘴里，不要惊
慌。安抚奶嘴不会被吞
下去，其设计已考虑到
这种情况。 请尽量小
心地将安抚奶嘴从宝宝
嘴里取出来。  
请勿将安抚奶嘴浸入甜
味物质或药物中，否则
宝宝可能会出现蛀牙。

保留备用
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請保留使用手冊及產品包裝以供日後參考。
消毒/攜帶盒
使用前： 請撕下外盒的安全封條及所有
貼紙。  
清洗所有配件，並確認都已沖洗乾淨。
警告： 在消毒/攜帶盒內的水和安撫奶嘴
可能在冷卻 
5分鐘後還是燙的。 錯誤的水位、微波爐功
率或微波時間可能會造成消毒不良，並損壞
消毒/攜帶盒或安撫奶嘴。 此消毒/攜帶盒僅
供隨附的安撫奶嘴使用。 請勿讓孩童接觸本
消毒/攜帶盒。
安撫奶嘴
維護孩童的安全
警告！
每次使用前請仔細檢查，尤其是當孩子已
長牙時。  
請將安撫奶嘴往各個方向 輕拉。 若有損壞
或變質的現象，請立即丟棄。 
僅搭配通過 EN 12586 測試的專用安撫奶嘴
扣夾使用。 切勿在安撫奶嘴上綁繫絲帶或繩
索，以免纏繞勒住孩童。 
請務必確保您的寶寶使用的安撫奶嘴尺
寸正確。  
本產品必須在成人監督下使用。
第一次使用前： 請將安撫奶嘴浸泡於滾水裡 
5 分鐘。 冷卻後，再將奶嘴裡的水份擠出。 
以確保安全衛生。
每次使用前： 請以溫水及奶瓶奶嘴專用清潔
劑清潔。 請勿使用具腐蝕性的清潔劑。 安撫
奶嘴適用於一般常用的奶瓶奶嘴消毒方式。 
觸摸已消毒的安撫奶嘴前，請先徹底洗淨雙
手並確保雙手乾淨。 若要裝上安撫奶嘴扣
夾，請僅使用安撫奶嘴擋板上的孔 (建議使
用有細繩的安撫奶嘴扣夾)。 基於孩童的安
全與衛生考量，安撫奶嘴使用 4 週後，便需
更換。 萬一安撫奶嘴卡在口腔中，切 勿 驚
慌。此狀況已在設計的考量範圍內，孩童無
法吞食奶嘴。 請盡量小心地從口腔中移除安
撫奶嘴。 切勿將奶嘴頭浸入甜物或藥物中，
這可能會讓孩童罹患蛀牙。 請勿將安撫奶嘴
直接曝曬在陽光下、接近熱源或置於清潔劑
中超過建議時間，以避免奶嘴脆弱變質。

Rating of CDFU and Fancy box

产产品品 ：：飞飞利利浦浦新新安安怡怡柔柔软软一一体体式式安安抚抚奶奶嘴嘴（（00--66个个月月））蓝蓝色色款款
型型号号 ：：SSCCFF009999//2244
主主要要材材料料 ：：硅硅橡橡胶胶
耐耐热热温温度度 ：：111100℃℃
执执行行标标准准 ：：GGBB2288448822--22001122
检检验验 ：：合合格格
产产地地 ：：美美国国
生生产产日日期期 ：：请请见见产产品品包包装装

经经销销单单位位：：飞飞利利浦浦（（中中国国））投投资资有有限限公公司司
上上海海市市静静安安区区灵灵石石路路771188号号AA11幢幢
全全国国顾顾客客服服务务热热线线::  44000088  880000  000088  

Rating of CDFU and Fancy box

产产品品 ：：飞飞利利浦浦新新安安怡怡柔柔软软一一体体式式安安抚抚奶奶嘴嘴（（00--66个个月月））粉粉色色款款
型型号号 ：：SSCCFF009999//2255
主主要要材材料料 ：：硅硅橡橡胶胶
耐耐热热温温度度 ：：111100℃℃
执执行行标标准准 ：：GGBB2288448822--22001122
检检验验 ：：合合格格
产产地地 ：：美美国国
生生产产日日期期 ：：请请见见产产品品包包装装

经经销销单单位位：：飞飞利利浦浦（（中中国国））投投资资有有限限公公司司
上上海海市市静静安安区区灵灵石石路路771188号号AA11幢幢
全全国国顾顾客客服服务务热热线线::  44000088  880000  000088  
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